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This book uses the Zhuang orthography approved by the national government of China. Zhuang spelling are according to the two volume primer entitled Sw Doakgoang Nenhjih
Daih’aet Doag approved by the Yunnan Province Middle and Elementary School Curriculum Approval Committee (published by the Yunnan Nationalities Press in 2006.) The Zhuang
transcription and the International Phonetic Alphabet phonemic transcriptions provided in this book are based upon the Nong dialect or “Yan-Guang Vernacular” of the Southern Zhuang
language. Originally the phoneme [0] was spelled with {oa} in Sw Doakgoanq Nenhjih Daih’aet Doag. However, more recently Yunnan Zhuang government linguists such as Professor Lu
Baocheng have preferred to spell this phoneme as {oe} or {ua} depending on the context, so we have followed the newer spelling convention here. The phonemes we are here representing
with /c/ and /c"/ are often pronounced as [t¢] and t¢"], respectively. Although the pronunciations [ts] % [ts"] may occur, in the Nong dialect of Southern Zhuang, there is not a phonemic
contrast between retroflex and palatal (or alveo-palatal) consonants. So we here use the IPA /c/ and /c"/ to represent the palatal stop (or alveo-palatal affricate), as William Gedney did in his
transcriptions of ” Western Nung,” Gedney’s term for the Yan-Guang Southern Zhuang (Nong Zhuang) of Maguan County, Yunnan Province. The phonemes here represented by /6/ and /3/
are often pronounced as [s] and [z], respectively. Likewise the palatal nasal phoneme here represented with /n/ may be pronounced as [n], and the oral fricative /h/ may be pronounced as [x].

For the most part, the transcription follows the pronunciation of the southern Nong Zhuang area (Xichou, Wenshan and Maguan counties) where these stories were recorded.
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Diak mbaednduq, zwz gau chauhdaiq rawz, miz mowngz ux, miz rownz puj Nuangz ux, rownz puj Nuangz swn miz goenz lugnyingz ux, swn
ndaej lauxswh yawz.

tjak> ?bat''2du'!, cur®? kamu'? cham?tazi!! daw, mi** myp?? 05, mi*? d¥yn*? p"u? non*? 205, dvn? p"u?? non* Bwn'? mi*? kon*? luk?'nin??
20, Own'? 2dai*? lau0ur’! jaw.

RAVLRT, FHO—A AR, AT, A—MORWFE, KRNI KEELET — ML, BHER.

Once long ago, in the time of one of the dynasties, in a village, in a Nong family’s home, there was born a very beautiful girl.

Goenz maz cham dix hoek mijloz lauxswh lai, hoeklumj dij doq ndeu, do bae do maz, nyaemh daengzle najrownz le kaloh ixrawz duz nyaemh
piang nauq.

kon** ma*® chaxrm'? ti*> hok® mi*?1o*? la:u®" 0w’ la:i'?, hok>’ lum?? ti*? to'! ?2dem'?, to'? pai'® to'* ma*’, pam*' tan*le'® na®?0¥n*? le'* k"a'’lo*'
2i%0awr? tu*® pam?' p"jamy'® nam'’.

REWEZETHARA S, REE—H, KREE, EXTOHEFDBAEFT

So many people came to ask for her hand in marriage that they were like bees, always coming and going, they wore the little path to her house

completely smooth.



Gaj lej do nyingz naeh ixrawz dix goj mboq yaeng.
ka®? 1e** to'? pin?? nai®' ?i>>daw™ ti>> ko** o' jan'’.
1B R AN 4 T 1 M R R

But the girl never responded to any of the offers.

Ixrawz goj mboq yaeng lej, miz do eng dawz vaiz ux lugmbauq, zoq hoeklaek taen dix lej ngaiq zoah do nyingz naeh yah.
2i%0awr’? ko?? ?bo'! jan'? 16?2, mi** to'? 2en'? tawr? vaii*® 2u’ luk®'?bamu’’, co'! hok>lak® than'? ti>® Ie*? naii'' ¢o' to'? nin® nai®! ja*'.
BHAEN, A—IMERFNFEEFT, MMEA N LTHRELMT

Though she never responded to any offers of marriage, there was a boy who secretly saw her and fell in love with her.

Gaj nwh bae nwh maz lej, rownz ndanghoz lej mboq miz gajgaeng, luk, mboq ganz daj do nyingz nach dwkgangz.
ka?? nuw’! pai'’® nw’' ma* 1e*?, dyn?? 2da’ho?? le*? ?bo'! mi*? ka*?kan'?, luk™, ?bo'' kain’? ta** to'? pin*? nai®' twk>>kam>.
ERBREER, BCXRAML, RY, FREMPIMLTHE,

He thought and thought about how to propose to her, but his family had nothing at all, they were very poor, so he did not dare to speak to her.



Gaenq mboq ganz daj do nyingz naeh bae rownz do nyingz naeh cham hoek mijloz.

33 t013 221033‘

kan'' ?bo'! kamn®? ta** to'? pin*? nai®' pai'® Oyn nin®? nai*' ¢"axm'? hok>> mi

FHEAN L FHRFEET

He did not dare to go with her to her house to ask for her hand in marriage.

Miz vaenz ux, lugmbauq naech dawz vaiz, nyinz hax goenz nyingz naeh goj bae hw.
mi** van®® 0°°, luk®'bau'! nai*! tawr®? vaii*?, pin*? ha® kon®? nin® nai*' ko** pai'® hu'?.
A—KR, BANFFHTETHEF, TRBNMLTEEZAH

One day, as the boy was out herding water buffalo, he heard that the girl was going to the weekly market.

Dix goj hax: “Ox, dix bae hw gux goj bae hw, bae ndaw hw mex zoah dix.”
ti>> ko2 ha®>: “20°, ti>® pai'® hw'® ku’® ko*? pai'® hw'?, pai'® 2daw'® hw'? mie® co®! ti%.”
R ok, wEAEKREEIAE, FET LA M. 7

He said to himself, “Well if she is going to the market, I will go to the market to and see if I can meet her.”



Zo0q daeq taeng ndaw hw, mex zoah yaj.
co'! tai'! t"an'® 2daw'? hw'?, mie> co®! ja?2.
FEETE, WET.

So he went to the market and met her.

Mex zoah do nyingz naeh yaj, lugmbauq naeh zoq daj do nyingz nach dungzcham dwkgangz.
mle>® ¢o°! to'? nin®® nai*! ja*, luk®'?bau'! nai*! co'! ta®? to'? nin®® nai*' tup®>caim' twk>’kan®.
WEANLTT, INEFEF TR NLTHE

When he met up with her, the two of them got to talking, and he proposed to her.

Song goenz dach gangz, zoq gangz baenz yah.
Bon'? kon™ tai*! kamp®?, co'' kamp*® pan®? ja’'.
AMA—HE, REEART .

Just like that the two of them decided to get married.



Og hw yaq, daengz song goenz zaemh loh maz rownz.
20k'! hw'? ja'!, tan® ton'? kon®® cam®! 1o®' ma*® 6wyn’°.
ATH, AMA—RE X

They left the market and started out together toward home.

Do lugmbauq naeh hoekrawz goj cowz mboq ndaej byaeg do engsauq naeh, zoq taeng duanhloh dix zoq guqyiq vaz saigbaz dix beng kaed.
to'? luk?'?bamu'" nai*!' hok>>daw™® ko?? ¢x** bo!' ?2dai*? pjak>' to'* ?en'*0:au'' nai*', co'! than'® twan’'lo®' ti*° co'! ku''i'! va®? Oai''pa’? ti*
pen'® k"at'',

INFFEETE L UER TN LT oH, EFBMRKELMEENE T FI

The boy could not bear the thought of parting with the girl so, on the way home, he deliberately cut one of the straps to his basket.

Beng kaed niz, aen baz ndaw ndi niz kaeujhuh, zoq mbaq loengz maz kaloh.
pen'? k"at'!' ni*3, Pan'? pa*? 2daw’'® ?di'? ni** k"au**hu’’!, co'' ?ba'! lon** ma*® kha'’lo®!.
WIWT, FEETH ERMBMELERE L.

With the strap cut, all of the corn in his basket spilled out all over the road.



Mbaq maz kaloh, goenz nyingz naeh goj sach zaep.
?ba'' ma*® k"a"’lo’!, kon®® nin*’ nai’' ko** 0ai*' cap’”.

WEAK L, ML THER.

Since it had spilled all over the road, the girl helped him to gather it up.

Daengz song goenz zaemh zaep, menq zaep zoq menq dwkgangz.
tan* Oon'? kon®? cam?' cap®®, men'! cap®’ co'' men'! twk>ka:n*.
FANA—RE, —ABRB—ARK.

The two of them gathered the corn together, and as they gathered, they chatted.

Dwkgangz bae rawz bae naj, “gaenqgux bae rawz bae naj,” zoq zaep nauq kaeujhuh yaj.

twk>’kam?? pai'® Oaw® pai'® na??, “kan''ku® pai'® daw* pai'® na*?,” co'' cap® nam'' k"au?*hu’! ja??.

MK LH, “RIERELH, "TREIRT

They chatted about their futures—“I’m going to do this and that” —and then they had finished gathering up all of the corn.



Fax goj caep ndaem yaj, song goenz zoq dungzbyaeg maz rownz yaj.
fa>> ko*? ¢ap® ?2dam'? ja*?, Oon'? kon’? co'! tun®’pjak’' ma’? Oxyn? ja?2.
RERAET, AMABLDTEZET .

It was beginning to get dark, so the two of them split up and went to their homes.

Maz rownz lej, do lugmbauq zoq cham do lugsau naeh hax: “Gaenqgux lej zawh goenz lug’eng dawzvaiz naeuj.
ma*? Ovn?? 1e?, to'? luk®'?bamu'! co'' c"arm!? to'? luk®'0a:u'? nai®! ha®: “kan''ku’® le*? caw’®! kon®® luk®'en'? tawr*?va:i*® nau??.
MANFFNE TN FEFE LT “RRBNHAF

When they arrived at home, the boy said to her, “I am only a buffalo herder.

Rownz gux lej mboq miz gaeng, luk, mboq ganz bae cham mawz hoek mijloz.
Oyn?? ku’® 1e** ?bo'! mi*? kan'?, luk, ?bo'! kan® pai'? ¢"am'® maw?® hok>® mi**lo™’.
KK 2 HBH, BT, THEFNEET.

My family has nothing, we are extremely poor, so I don’t dare to ask for your hand in marriage.



Vaenznaeh ruxndeq mawz maz og hw, gux goj guqyiq maz ndaw hw pungq mawz naeuj, dwkgangz naeuj, maz ngaeux ngaeux mawz lej.”
van**nai*' 6u>?de'’ maw®® ma*® 20k'! hw'?, ku®® ko?? ku''i'! ma*® ?daw'® hw'? p"un'' maw® nau??, twk>>kamn** nau??, ma** nau’ nau*

ma[ﬂ33 1622. 2}

A RFEARRAL, RERERET LRy, REEN. ”

When I found out that you were going to the market today, I intentionally went to the market to run into you, just hoping to get to see you.”

Lugsau nyingz yaqlejzoq zaw zoq ngaiq yah, ndaw zaw dix zoq ngaiq lug’eng dawzvaiz, goenz dawzvaiz lej dix ngaiq zoah yah.
luk®'0a:u' pin®® ja''le*?co'! caw'® co'' pa:i'! ja*', 2daw’'® cawr'? ti*° co'! pa:i'! luk'en' tawrvai*?, kon* tawr?vaii®? 1e?? ti%> naii'! ¢o®! jai'l.
TIHECERE LT, M E EBAFHET

When the girl heard this, her heart was filled with love, she fell completely in love with the shepherd boy.

Do lugmbauq naech zoq vaenz vaenz bae longq engsau naeh cha dix nyaeux.

13§55 pau’s.

to'? luk?'?bamu'" nai*' co'! van®® van®? pai'? lon'! ?en'*0a:u'? nai*' cha

MNEFFTRRREMNEF LT RN T RHMT

The boy went every day to the girl’s village to spend time with her.



Nyaeux lej do lugmbauq naeh zoq bacugnaeuz, do engsau nach zoq haxlownx.
nau®’ le** to'? luk®'?bamu'" nai*! co'' bau''nau®’, to'? ?en'*0am'’ nai’' co'' ha*lyn’>
M, MANFEEFEEE TRRET, BMEFHLTHBR

When they were together, he would play the flute, and the girl would sing.

Hax nex nex: “Kaeuj moj dongz lej jin’van oh; eng dawzvaiz lej baenz yah.”

31 »

53, «kh 3 1e?? cin?van'? 20°!; 2en’? tawr*3va:i*? le?? pan’®? jai'.

ha>® ne’° ne au®? m*? ton

AN R AR RARIT T R AR, 7

2

She softly sang: “Food from the bronze wok is so good; the buffalo shepherd boy is just right.

Do eng naeh zoq ruxndeq yaj, zoiq ngaiq goenz dawzvaiz.
to'? ?en'? nai®' co'' Ou*?de'! ja??, coii'! paii'! kon®? tawrvaii’.
MANEFHE T, WL BoxEWEHFEN M.

Hearing this, the boy knew that he, the lowly shepherd, was the one that she loved best.

10



Gaj ngaiq lej daengz mbanj gawz goj ruxndeq loz.
ka®? pai'' 1e** tap®® Pban** kaw’® ko*? du>>?de'! lo™>.
HELwlEmE LoyE, BN TRAET

In fact, the whole village knew that they were in love.

Goenz miz jenz mbaednduq hawj lug dix maz cham goenq.
kon®* mi** cen®® ?bat!'?2du'" haw?? luk>' ti>> ma*? c"a:m'? kon''.
B RA =AML LT R KB HEA

There was a wealthy man that had previously asked for the girl as a wife for his son.

Cham lej zoq rownz engnyingz mboq yenq, mboq yenq zoq jigjeh dix mboq yenq yaj.
charm'? le*? co'! O¥n*? Pen'?pin? ?bo'! jen'', Pbo'! jen'' co'! ci'lce?! ti% o' jen'! ja?2.
MARKET, EFNMLTHETIRE. L TEE,

He asked for her, but her family was not willing, they were determined not to give her to him as a wife for his son.

11



Dix zoq cha ndaw mbanj dix goenz ux hoek daengq, bae dauxluang.
to> co'' c"a'? 2daw'® ?bamn?? ti>° kon® 2u’® hok> tan'!, pai'® tamu>’lwam'’.
AR AT —MEETIA, ZHEl.

So he searched through the village for the stool-maker, in order to cause them trouble.

Yah hoek daengq naeh zoq rux haiq goenz miz taeuq, haiq baenz niz sai’zaw.

ja*! hok® tan'' nai*' co'! Ou® ha:i'' kon®* mi*? t"au'!, ha:i'' pan®? ni*? Oa:i'*caw'’.

HRFHBILARREEAN, FARG,

The stool maker was really good at causing trouble for people and at breaking people’s hearts.

Zoq aeu dongnaq maz daet, hoek do moi ndaem zaj ux, acu dox tolongq nach.
co'! ?au'® ton'*na'' ma*® tat>, hok>® to'* moi'® 2dam'? ca?? ?u*, ?au'? t0> t"o'*lon'! nai*'.
R R, h— RBERME, REND.

She trimmed leaves to make a fake black bear and put it at the entrance to the village.

12



Gau nex ux laemz daeh maz baeuq, do moi zaj naech zoq rux zaeu yaj.

kamu'? ne® ?u’° lam?” tai*' ma*? pau'', to'? moi'? ca® nai’' co'' Ou® cau'? ja**.
VRSN 3

—2 LR —%, BE®EET

Soon a gust of wind blew by and the bear came to life.

Zaeu zoq downq bae yah, te kaeuj bae ndaw longq, ngex lej ndoaq maex loaj.
cau' co'' tyn'' pai'? ja®!, t"e'? k"au®? pai'® ?2daw’'® lon'', ne>s 1le*? 2do'" mai® 10?2
ETBAEX, ENTEREN, HEAKM.

When it came to life, it went toward the village in search of food, rifling through the piles of wood.

Daeq mbaednaeh maz, do lugmbauq naeh zoq, baezrawz bae daj do lug’eng nyingz naeh dungz yoah hoeknyaeux, gaj rux mex do moi nach
maz naenx dix.

tai'' ?bat''nai*! ma®?, to'? luk®'?ba:u'! nai*! co'', pai**daw pai'? ta** to'? luk*'?en'? nin®? nai*' tun?? jo?! hok>pau®, ka?? du>> me>’ to'?
moi'? nai*' ma*® nan® ti°°.

MR, MNEFEETFTHBREAMNMEFTN LTI, Moat 2 AR EREAM.

From that time on, whenever the boy went to spend time with the girl, he would always enounter the bear and be chased away by it.

13



Do engmbauq naeh zoq nwh og maz yowngh ux, zoq aeu dih aen dix jingzchangh laep laemx niz mbog zaemj, zaep pya liak dox ndaw ndi.
to'? Pen'*?bamu'’ nai*' co'' nur*! 20k'' ma* j¥n*' 2u’, co'' Pau'? ti*! 2an'? ti*° cin®? c"am?' lap® lam>’ ni*? ?bok'' cam??, cap” p"ja'? Pak>>
to> ?2daw'’ ?di'’.

MNFERTHREET —ANEE, tAMEFEXNBNIAE, B/aKEEZT,

So he thought up of a way of dealing with the bear, he took the container that he usually used to store water in and put lots of little stones into

it.

Aeu pya liak dox lai lai yaq, mex zoah do moi daeq maz.
?au'? plja’’ Pak™ to* la:i'? laii'? ja'', m'e>® ¢o’! to'? moi'” tai'' ma’’.
AR % ANE Sk UL g, A B0 R R K .

When he had it full of lots of little stones, he came upon the bear.

Dix zoq vaz chaeuq: “Gajloeg, gajloeg, gajloeg.”

to>3 co!! va®? chau!l: “ka®’lok'!, ka?*lok!!, ka*?lok.!!”

gt R, B, Eeuiivg.

As soon as it approached, he shook the container, “Rattle, rattle, rattle.”

14



Do moi nyinz zoah zoq mbu, zoq ni.

to'? moi'? pin’*? ¢o! co'' ?bu'?, co'! ni'3.
&b N R

FEOT Wt e, eI

Upon hearing the noise, the bear was frightened and left.

Naenx ni yaq zoq ndaej vaenzlaeng, do moi ndaem naeh goj nyinz gvengq yaq.
nan> ni'? ja'' co'' 2di** van*lan'?, to'® moi'® ?dam'? nai*' ko®? nin®** k¥en'' ja''.
HAENE, FZK, MREBABZINFEF

The bear had been chased off, but the next day when the black bear heard the sound, he was used to it.

Nyinz gvengq yaq ngaiq chaeuq rawz chaeuq dix goj mboq ruxndeq mbu yaj.
nin*® k¥en'' ja'! pa:i'' chau'! Gawr*? chau'! ti* ko?? ?bo'! duP2de!! ?bu'? ja?2.
HEMNFEUNETE R LB EHRTERT -

Since he was used to it, no amount of shaking the container would scare him away.

15



Vaenz daih song, do engmbauq naech daeuq maz lej naenx vaiz mwz ndaw bo, yoah do engnyingz nach maz zaemh hoeknyaeux.

33 1e*? nan’® vai®® mw’? 2daw’? po'?, jo’! to'? ?en'’nin’? nai’' ma*? cam®' hok>’pau®.

van® tai®! Bon'?, to'? ?en'*?bamu'' nai’! tau'' ma

FoR, INFHENETIARGDNEF LT — R,

On the next day, the boy herded the buffalo out into the mountains and then went to spend time with the girl.

Daeq ex maz, taeng duanhloh do moi ndaem naeh zoq zoiq yah.

33, th 11 :,31

tai'' ?e>> ma*, t"an'? ton*'10*' to'® moi'® 2dam'? nai®! co'' coi'’ ja*'.

Ao LREFHBRBEREIKREAT -

When he had gone a little ways, while he was still on the way, the black bear came chasing after him.

Maz zoiq lej aeu mbog naeh vae ngaiq chung rawz chung dix goj mboq mbu.
ma*? coi'! 1e** ?au'® ?bok'! nai*! vai'? aii'! cun'? Baw c"un'? ti% ko?? ?bo'! ?bu'’.
REREMNAELEE 2 ELTEN

As the bear was chasing him, the boy shook his container, but no matter how loud it was, the bear was still not frightened.

16



Dix zoq deuz maz doq kaep dognaj aen mehdongx roh ruz ux.
ti>> co'! te*® ma*® to'! kMap” to''n?? ?an'® me*'ton’> 30! duP W
CRERLLET—AH

The bear ran up and took a bite out of the boy’s stomach.

Lug’eng mbauq naeh chaej lej, gaemx zoah dih lowd daeuj naeh zoq te maz najrownz do engnyingz naeh.
luk®'?en'? bam'’ nai*! chai*? le??, kam™ co®! ti*! Ivt®! tau?? nai’! co'! t"e'® ma*® na*?0¥n* to'? 2en'’pin*? nai®'.
MANFFNETERT, &EH dn by AN 307 gt & 24 &7 L 7o Z 8 [T 8T R

The boy was badly injured, he pressed on the wound to slow the bleeding and went to the front of the girl’s house.

Maz laeng do lugsau nach, maz taeng baegdu zoq laemx yaj.
ma*? lan"? to'? luk?'0a:u’’ nai’', ma* than'® pak''tu'? co'! lam> ja*2.
EMNEELTEME, RETHRETT .

He was almost to her, but when he got to her door, he collapsed.

17



Laemx lej do engnyingz naeh taen zoq ganxjinx bae fowz.
1a> 1e*? to"? Pen'’nin®® nai’! t"an' co'' kamn>>cin’> pai'? fx*>.
BTR, BMEHFHLTELRAL FH

The girl saw him collapse and hurried over to help him up.

Fowz dix downq maz, zoq fowz bae dih lacux max nach gowx.
fx?3 ti> tyn'' ma?, co'! ¥ pai'? ti*! lau>® ma® nai®' ky>°.
AR, BIkEDHEAE

She helped him up and led him to the horse trough to hide.

Aeu mbawdong gvej maz hoek faz haemgq, aeu topeg maz hoek to’muan, ndanghoz zoq dawz yuq henz zawj do engmbauq naeh dawz se.
?au'? Pbaw'*ton'? k¥e?* ma*® ho>® fa** ham'', ?au'® t"o'*p"ek'' ma®? hok>> to'>mon'?, 2da:n'*ho** co'! tawr*® ju'' hen®* caw® to'* en'*?bamu'’
nai*! tawr’® Oe'3.

Aot R S EH T 5, AFLRMENK, BCRTFENNFFE THF L,

She made a blanket of leaves for him and used a taro for his pillow and watched over him anxiously.

18



Oh, mbu bohmeh ruxndeq.
20°!, ?2bu'? po’'mie*! Oude!’.
o, R i,

Oh, she was so worried that her parents would find out.

Ijlaeng bohmeh goj ruxndeq dix aeu do engmbauq vaex dih nach, zoq hax: “Mawz ganxjinx soengq do engmbauq naeh bae rownz dix.”
?i%?lan’? po’'m’e®! ko** du2de'! ti°° ?au’? to'? Yen'*?bam'’ vai® ti*! nai*', co'! ha®>: “maur’? kar’>cin®® ton!! to'? ?en'*?bau'! nai! pai'?

e,x.n33 tiSS 9

HEERX G RN FFNTTHRENE, B0 “NERERINFFI T 20K

But her parents found out that she had hidden the boy, so they said, “Quickly take that boy back to his house.”

Do engmbauq naeh zoq bae yah.
to'? 2en*?bam'! nai*! co'! pai'? jai'.
WMHEFFNEFTET .

So the boy left.

19



Soengq do engmbauq nach bae rownz dix yaq, vaenzlaeng do engmbauq nach zoq tai.

3 1% ja'l, van®’lan'® to'? Yen'*?bau’! nai*' co'! thaii'?.

Oon'! to'? Pen'*?bamu’! nai*! pai'’ O¥n

BEEMNFUE, FRBNMEFNETHAT -

The day after the boy was taken to his home he died.

Do engsau naeh ruxndeq do engmbauq naeh tai yaq zaw zoq lauxswh kaet yaq.
to'? 2en'?0a:u' nai*! 6u>>?de'’ to'? Pen'*?bamu’! nai*! t"a:i'? ja'' caw' co'! lar0w?! kMat>® ja'l.
MNFFH LT oEFFEFTRTCERETHED,

When the girl heard that the boy had died, her heart broke.

Zaw lauxswh kaet, dix zoq te bae rownz do engmbauq naeh.
caw'? lau>0w! k"at™, ti% co'! t"e!? pai'® dvn?? to'? 2en'*?bau'! nai’'.
W BRI EABNFEFT T TH X

With a broken heart, she went to the boy’s house.
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Te bae taeng ndaw rownz, taen do engmbauq naeh naengz vaz nuanz now kvaix tej zangrownz.
tPe!? pai'? than'® 2daw’'® dwvn??, t"an'? to'? Pen'*?bau'! nai*' nan* va*® non* n¥'? k"Va:i® t"e?? cam'*6wn’>.

FEFUE, BABNFEOE TEREX EMAR L.

She entered the house, she saw that the boy was still laid out on a board in the middle of the room.

Do engsau naeh zoq hax: “Chow hoah maex goj mboq swx maz dox taj mawx?
to'? 2en'30:au'® nai*! co'' ha®>: “c"v!? ho®' mai®® ko?? ?bo'! Ow’® ma*? to°° t"a** mawr’>?
MANFF N L TR NS R L REF D

The girl said, “Haven’t you bought a coffin for him yet?

Yinqgaiz swx hoah maex maz dox taj dix.”

in''ka:i*?® Ow® ho?! mai®® ma*® to’> t"a?? ti>>.”

BiZ EAEM R FHE M 7

You should have bought a coffin for him!”
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Do engsau nach hem hax ndaej sam hiang zoq yaeuhyih jih lai, do engsau goj tai ya;.
to'? ?en'*0a:u'’ nai’' hem'? ha>® ?dai** 6axm'? hjen'? co'! jau?'i*! ¢i*! lai'?, to'? Yen'?*Oam'? ko?? thaii'? ja*2.
MANFEHELTURZF B THRS, BMFFHLTERT

Just as the girl finished speaking these words, she became so angry that she also died.

Tai zoq daengz do sau daengz do mbauq zaemh bae moek dih ndeu.

33 t013 33 t013

tha:i'? co'! tap Oamu'? tan ?bamu'! cam®! pai'® mok>d ti*! ?dem’.

BT AL FRAAF THEAE R

Having died, she and the boy were buried together in the same place.

Zaemh bae haem dih ndeu, moek bujreuh hem moek ndae naeuj, taen mohreuh gaj sanq gaj tiag.
cam®' pai'® ham' ti*! ?2de’?, mok® pu*?6eru®! hem?' mok™ ?dai'® nau®?, t"an'® mo*'6em®! ka” saim'' ka*? t"jek''.
BAE—R, NENEE, IXEREHRRI

So they were buried together and as soon as the tomb had been completed, it began to slowly split open.
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Gaj sanq gaj tiag, tiag tiag zoq daeq mohreuh mbaen og maz song do noeg nex, zoq mbaen bae byai maex caep se.
ka?? Omn'! ka?* t"jek!!, t"jek'" t"jek!' co'! tai'' mo*'dem! Pban'? 20k'' ma®? Oopn'? to'? nuak®® ne>, co'' ?ban'? pai'? pja:i'® mai®® cap® Oe'>.
BEMRIT, RABRALECRARADNE, KRR L.

Little by little, the tomb split until two little birds flew out from inside the tomb up to the tip of a tree branch.

Bae caep cod dih nach goj mboq mbaen bae, zoq gaj rongx gaj rongx: “Swx hoah maex maz taj se maj, swx hoah maex maz taj se maj.”
pai'® gap” cot'! ti*! nai®! ko?? ?bo'! ?ban'? pai'?, co'' ka?? don’° ka?? don>>: “Ow> ho*' mai®® ma* t"a*? 0e'* ma*?, 0w ho*' mai®®> ma*’ t"a??

eel3 ma22 2

KEMA LA RE, B—EH A TR REEW, IHEMREEW. 7
When they had landed on the tree branch, they did not fly away but just kept calling over and over, “Buy a coffin and prepare, buy a coffin

and prepare!”

Z0q gaj rongx gaj rongx, gaj rongx rongx.
co'' ka?? don> ka?? don*, ka?? don>> don>.
m—EM, HT X
Again and again, they called.
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Kauq Haeg zoq rongx do noeg naeh hoek haenq huz nyeux, gaemz Nuangz zoq rongx do noeg naeh: “Dungz Ndeg Ndai” yaq.
k"au'" hak'! co'' don°° to'® nuak?? nai*' hok>® han'' hu*® per®, kam?? non*? co'' don°° to'? nuak® nai*': “tun® ?dek'' ?da:i'*” ja''.
PR BIRE L RER X EB KER

In Chinese they are called the Eagle Owl, but in the Nong language this kind of bird is called: “Dung Ndeg Ndai.”

2 X ArHEE, — A% L JE . Probably a species of horned owl, of the genus Bubo.
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